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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

TA rA B~ 0

a6 Apyx6e i cyripaqOyHJ.] llaliMK
P3cny6mixaR Se.napycb i Typ qmA P:cmy6xiRaf

P-cny6xiKa Senapycb i Typ nwan Plcfly6jai1a, nKlt aaJeR

ma39Bay1'ga "AaraBopHgn Saici",

3HO a natspAXm4mw cBao npixiJlbl4acLUi Aa BT2?1 i

nPMHQhnaY CTaTyTa Aprami3m atd A6'qAiqaHx Pai.ufl,
na9BRP-*6O' a6anlH3atjoebCTBhN, 91i( R (ht npbIHSJni.

aAriaBe4acqi 3 XSAbciPKcliM 3aKJ14H4M aKTaM, flapuwcKai

xapTg,91 AJS iioii Elpolm, a Taicama 3 'i3MML AaKymeHTami,

np1HqTbIMi paMxax Apraui3sa~iji na 6qcnceIlbr i cynpagoyi1.TBY
9# E~'pone,

naAKp"ca1iT am4 A3ei0c* Kxaa Aar.asojpay a6 paz36paeHHi
e?pane~cxyjD i Mi.KHapOAHym 6sCneKy,

Aiqaqbi HeaGXOAKum npaI4rzaqb Ramavatim. A3eAJit HmagaBaiHR

aTMaC~epHt ApyC6m, pa3yMelH i, y3aeMHara AaHepY i

cynpauojmijTWBa j Mi)xuapoAMX aHFociMAX i Bwxa 3Ba3N cnaTo
pamyqacqb cape3fetHiqaij, t3Tt4M M3TaM,

BiTaMqM ricTapibu1r nepameihmr Y Epone, axiq 3pa6iaii
MaIPMbiM nepaaAwOeLb KaHOpaHTablM Ha KaHTbf(IeHIB,

3an1asqMq a6 cnagA pamy'acgi caA3egmiHqab 6yAajmiuTZY

AapaTmqmag, MipHaR i aW'RHaHa Etpont,
BRKa3Da1aOMb pamy,4at.lb pa3Bisa4b i ?maroliaL1b e~pane~c~i

napaAak Ha acHoBe TaKix ycearyJUHbix KaMTOtHactjei, sx

BEpE3MHCTBa 3aKOHY, faBara Aa npaBOy MamaBsexa, A3MaKPaTh'4HN
rmmpanism i cBa6io~a,

dAW4N HaAaJeg pa3Biaab ma moBaR acnoBe cBae

aZmociHb cynpaqofsiTBa n raniTM'Hafi, 3waHamima ,

HaByKoBa-T3xHi4Haf, 3caslaritt4ag, ryMaHiTapMai i KyfbTypHaM

raximax i 3 r3Tal w3Ta ymagazab upaBaiym 6a3y r3Tara

cynpaLqoji4r~a,

AaMojimics a6 RaCTYUHIUM:

ApTAuyA 1

Aaralopxwl Baxi kcnpmaiubA agsiu aaHraPo 99 Apyxa-FombR
A3RpKagN i PpYHTYM11b cBae aAociHmm Ha aCHOae

Ao6pacyceACTBa, cynpaIqokHi4Tm i 3aempara AaBepy.

APTuxym 2

AarasopHi EaKi AaMayaimTia paxsiDatWi aAHOCi4bt naMiX
iMi Ba ci.x &a.imax 'Y aAraOOAMcti s HopMaMi mjmapoAnara
npaBa i aAnaBeAsacii :3 iphMibiaMi l3aeisna naDari Aa
naAiTM4HaA Ha3aeHaCcgi, Cynep9iT3TY, T3pUTapMR."bHaA
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43acHaC1i, HeM aHM 13, -a VIYTpaNTAH cnpaBm i mfiDHara
Bwpam3Hm4q cnp34aK.

ApT'ya 3

AraBOpHUR taxi naqBtp aP1A, mTO BUKapVcTaHHe a~o

narpo3a wyapmcTa4 ciibi 3'R-j1nJma He arlyma1bHl2M. I

miiiapoAHms npa6zemb rlaihitHw Bmpamaqija mipti4wi cPo0xami.
Y ZfaKy P3HiX(HeHHR ciTyaibti, AKa9 CTa.4ib naA

narpo3y mi.,mapOAHU Hip i 6grnexy, AaranopHq BaKi 6YTYL~b

au.)HBatib CiTyaghm i npanoA iLb naji* ca6o arSCyabTa4Mi.

ApTTKyA 4

3 W3TaA CT ap 34 qHle T2yHa* y ceepanefcxKafx CiCT3HbH

B cneKi Aa.aBopmbe BaKi kciMi Marm"4Hbmxi cpOAKaxi npagrBamlb
CaA3eA(Hia~lb pa3BiLigv cynpa.4OjHiTBa i jra8LI,8a HM 6.cnexi

y E pone i 3 r3TaR M3Taf na7P3zjIBaZUb A3eAHacqb
opraHay i iMCTUTyTay ApraHi3agmi na 6scnemx i
cynpakmioHiwTBY E~pone,. ca3eHimaioqb tapmipaBaHmo
a6'RAuaHa i yceelpanecxarl npacTopV Ba jcix se NmbRp3HmsX.

ApTNKy 5

AaraBopHtng taxi nasgmp~xa3Lb CBaD naATpbfIKy M3TaM,
Bw3a4atim Aprami3a4WrR A6tH.HaHbIx HaUMA na rja6ambHamy
pa336paeHlm, i ?cim HamaraHHam rza'lx p3ai3aUNi.

Aar&BopmbtR taxi npaLd'BalDb cBaio naATptMKy ? paMKaX
ApraHi3aUbli na 65cnelb i cynpax ojiqTsy I Eqpone npatlcy
pa3z6paeHMR, xxi na'ala 3 faraieHn a6 3nbtqa9HMx y3GpOeHmX
cinax y E~pone, i caJ3e9Hi,3amxb yxapaHemHHJ sep c5Bcnexi
cRpoA ycix A13Rpwa?-yA3eAbHiq naraaHHR . AaaBopHbt Baxi
naUBpRza~mt cbaD uoaHym I8naATpNMKy HeanyqFHHM
pacnalcmAxBaHHR 35poi macaaara 3Iimq3HHR i 6YAyqb anameAHa
AseiHimaUb Ha Mi*Hapo~mafi ap3He.

ApTTxya 6

AaraBopHLsl Baxi "paBoA3s1LIB xaHCyabTaqwi 3- H!3Ta
pa3BiqgR AByx~auo)3bix aAHociH naMix iml. i a6MeHy AyKxami na
MiXHapOAHbfX i paVisHanbHX nmTauFHX.

KaHcyabTaLNi npaBoA3Lg~a Ha 2mlm24mH y~poyHi He PeHm,
lmrs aA3iH pa3 y Ba raAbi Y MiHcxy i Asiapb na 'ap3e.
MiHiCTpbz 3amewHux Cnpa5 A3BIX ,Xpway p3ryjiRpHa
CycTpaxamqga Y aAnaBeAHaci 3 flpaTaXOiaM, naficaHhM Y
AmcapN 14 CHeXHR 1993 roAa. Iwusbt qAeOH YpaAa CyCTpaxamiola
na Hea6Xo Hacqi.

AaraBopmuiq Eaxi Haamgl aca6aiBae 3Hmal4te pa3Bipul
KaHTaKTaV taMi3 ix napmameHTaMi.
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ApTKyx 7

KMHTaKTH Ha SWcoiM y3po04i naMix ix BaeHHmMi BeAaMcTmai.

ApTNKyX 8

AavanopHuR SaK± npbtwxaaaib cymeCmwR HamataHHi AJ1

13magHems poxi ApraHi3ami A6'RAHaHix HauwA i naBum3,HR ge

3teXTWHaCti. RHM npanoA3 Hb XBaHCybTauji. na nTaHHwX, mci5Z

VOyn5mUb y3aemHi iHTap:c, y pammax pOMbX opraHal

ApraHi3a4i A6'nAmaumx Ha14l i iHmmx mi)HapOA~btX
apraHi3agMtR.

ApTbixym 9

AarabonapI SaKi naATPbM ioaMb pa. fLj§ KaHTaXTak rLaMJ.Z
naniTbimsbiMi napTURMi, rpamaAcxiMi apraHmi3a4bMmi,
nPateCiF.HaJsbMi Caamj, aS'A~al~rsmi, acatibmsinmi,

apraHi3auaMi I r'aaie aAyKaqmi, CpoQKami Macanax iHI2apmaqui
i rpamaA3nHaMi.

ApTbncym 10

AaramopHbs Baxi npxJaAamm yce mamaramHi AJIR Cnp {slHHR
A3eAHaczi ix Abm1jaMaTNMHb[X, KOHCyJIbClKiX i iHMbtX atIiAHUx
npaACTaYHiUTBa? Ha ?3aeMHa* acHoBe.

AaraBopPHM.R taxi cynpa o Hi,4amtb y raniHe KoHCyflbCxix
aA"ociH i iKxHyqLa Aa cnpamzHHg npa1s9ypm vuaqu Bi3 ApTx ix
rpamaA3RH.

ApTMKyZ 11

AaraBopHwI EaKi aa~anmmqa pa3aiBagb cynpagojHiQTBa Y
raziHe sKaHoMiKi i raHAXIO 'ce6axosa i 3 Ao aT3pMiHonaf
nepcneKTunag.

A3ena r3Ta1 M3Th AaCKBopHMl SaK 3a6RCflOgqBaMqb
HeafxoAHm npanainm, 3KaHaMiIHNR, tiHamcaBwn i raMaJ1RSU
91MOm u ATR wbpouara i gtexTi~jHara nepaMRm'4SHHl Tasapak,
facxyr i KaniTajraq nami) Am~ a xpaigami i tmaqosamqb
cynpa o Hi4TMa, y npiABaTHacgi, y TaXix ramiHax, sK
npammcopacgb, CeJbcKag racna~apKa, TpaHCapT,
T3XeKaMyHiK~aUi, smepreTWHa, 6yamiqmR i KaHTpaXTHM
vacmyri i aXOBa HaBaKOJIbHaIa acRpOAAR. AxpaMR Taro,

AaraBOPHmIR BaKi naATpMnlaiBamtb AByx6axoibts i mMaT6alKO8blz
CYMeCHUR iNMAebigHbi npaeKTb Caix i t Tp34ix xpaiHax.

AaraBopHim BaKi cnpK5.lOt CTnap3Hxxi HaeZHMX YMO? Ann
steXTI2Hara CynpaoHi4T'sa '? rajiHe tyHAameHTabHIX i
npw(jTaAHNX HaBYK, cyqacHaA TMXHiXi i rzepaaBbx TmxHazorit, a
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TaKcaMa naATpNMjiaMlb npamw 9aHTaKTbT j CyHPCH[U iHi3jj4JTWBtA

HaRyxo0a-Aacaeqb4x itiCTWTYTda j. By404WX.

Aarazopmbm Saxi namwpa)Dgb cynpaL3H oilTBa C~epl

TPaHcnapTWMX KaMy~iKaqKIN, yKim4am4b Tpar3iT JTMA3eg, r'PYsak i
Taapay npa3 TnpmTOpbii aA1i.i aAlHaro.

ApTKKyn 12

AarazopHuR BaKi Ljecma cynpaqoHina.mqb y cepbr axosz,
maBaxowbmara acApo~AA3, y npmsaTacLli, y cn1paBe IlaMCLHbM3HHR
wMCTYnCTBaj aBapi ma 4apHo6wn~cKaA A9C.

SHu pa3rAzA3fAb Marq{HMactjb 3aRK/1Oi3HHE aco6Hara

naraAHeKHH 3 r3TaA M9TaR.

ApTHRyM 13

Aara.3opHUR GaKi notHuo[ pamyqaci pa3ziBaU
cynpaoymigT a raAiHO XyibTYP, MaCTagTBa, aAyauJQLi i

Aaraopxbi, BaIi aaaxBomBamab npambiR X814Tal[Tb
cynpaqojHiLTBa naMix ix xyzbTypNui i MacTaqxiMi jCTaHOsaMi
i naATpbIM~i~aioamh pa3BiLiug cynpaoHiLT3a $ raxiue npacm,
paAHd- i T3Jet3i3iiHara Bqmqamsi.

AaraBopmise aii naATpuMniaub iHiLIMSTMbfi, SKiR
cjayxafb crpaae mbipoKara a3manMafeHHs ix rpaMaAUH 3
xynbTypag, MacTa4TBaM, MiTapaTypaA, cpopami macasag
iH#apmaqui aA4iH aAaro.

ApTNKy 14

AaraBopHuR Bai 3*a XBoBa©qb na.Up3HHe KaHTaWTa i
pa3BiLU8 TYPH3MY namix A3smMa KpaiHaMi i faATpNMAisamub
yMaLtaBaHHe cys%3eg naMix ix CnapTAHHWi i MaJaA3XHUZMi
apraHi3aumnMi.

ApTNxYA 15

Aaraopt Bai 3Ho9 nalPAa0 . CBaM lB8pAYD
"3kHSHaC7J, y TMM, IUTO HesamexMa ag se upw'amHb i M3RT sHbi
BbtCTynaimub CyaJpaib Jn6o TspaphlCTNiMHaR A3eRHacqi i MTO
T3paPM3M Ne Moca 5bUb anpaAaou mi npbi Bxix a6CTaBiHaX.

AaraBopHua Bai cynpagoYHiamb y 6apaqb6e 3
MiXHapOAHblm TpapUMam, apraHi3aBaHag 3aammac4m,
H3aaKoHHbtM a6apaqsmem 36poi i HapoTbtKaj i KaHTpa6aAaR
HaCTaqKix, ricTaiHb X A Xy(TypHWX TBOpay.

Aarasopmuff Baxi cy.paqo~miqamh y coepbt axa3aHH9
t3aemuag npaBasofi Aanamori na rpama&A:3sHcKix, raHAJidBbx i
KPNMiHagbb1QX cnpasax, i 3 raTaA M2Taf RHbl 3aXAMab Aarasop.
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AhpXYZy 16

r3TbI Aa'aBOp He HaKipaBaHbT Cyrpa'Ib 91jok-He6yA3h TPOUFIA
A3 pXaBN i Hi KiM wiaM Re 3avpaHae npaBo i
a6aBA3aegcrTa'j araopHmx Sauol, EiR BuHiKawib 3
3aKnqaHwx ii AByx6aKoBbtx i mmaT6aKOB8X AaPaBopaY.

APTIXYA 17

!VTN AaraBop 3ax A4mqaOea T3P Ii aM Ha AecaHUt raAof. 5ra
A3e~ie 6YAj-e abTanaTbrqHa npanociaauqa ita HacTyrIMua
nUmiraAo~IR nepNRAM, xaxi Hi aA3iH 3 AarasOpHuX Baxo
niCbMO~a HS naBeAaMigb Apyromy Aaranop14amy toKy 3a aA3i rOA
Aa cKaHM3HK aATtaBeAara TSPPiHy a6 caaim )KaAaHHi
A3Hawcaah Rro.

r3TV AaraBop kcrynae ciny A-z;ew a1MeHy
paTVtixagNiHNMi rpaMaTaMi.

ApTHXyA 18

r3Tu Aarasop, nacaji VCTyrneSq Rro V cijry, naAigrae
pricTpa4bii CaLpaTapNbiUe Appani3a~lhi A6'RA~aHbx HaINA Y
azvaseAHacqi 3 ApTKyjaam 102 CTaTyTa Apramsia.i AG'aAHammx
Hal if.

ASYX ZK3eMnURpax, KOXHN Ha GexapycKag I Typ3!Kag MoBax,
npM4Mx a6o~sa T3XCT MaD4b aMAOJbKaBYZi Cify.

3A P3cny6xixy EezapycB Sa Typq[xym PgCuy5yjiKy
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TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

BELARUS CUMHUR±YETIt ILE TURKtYE CUMHURIYE1 ARASINDA
DOSrLUK VE 15BtRL1dt ANTLAqMASI

A~ajida taraflar olarak adlandirlaca Belarus Cumhuriyeti
ile tUrkiye Cumhuriyeti,

BirIermi5 MilIetier Yasasinin ama; ve ilkelerine
bag1t11klarini yineleyerek,

Helsinki Nihai Senedi. Yeni Bir Avrupa 1;in Paris Yasasi
ve Avrupa'da Guvenlik ve lbirlii le~kilati sureci ergevesinde
kabul edilen diier belgelerle Ustlendikleri yukuimlulukleri teyid
ederek ,

Silahsizianma anlarmalarinin Avrupa ve uluslararasi
g~venli~e etkin katkisini vurgulayarak,

Uluslararasi ili~kilerde dostluk, anlayiV. karzlikli
gdven ve igbirlii ortamanin gOuiendirilmosi gere~ine inanarak
ve bu amaglara katkida bulunma kararliliklarxni agiklayarak,

Avrupa'da cephele~menin ailimasini mUmkn kilan tarihi
de~ipmeleri memnuniyetle kariiayarak,

Demokratik, barigi ve birlegik bir Avrupa'nin in~asina
katkida bulunma kararliliklarins aiklayarak,

Hukukun UstunIU§U, insan haklarina saygi. godulcu
demokrasi, dzgUrlok gibi ortak degerlere dayali bir Avrupa
dOzeninin geli§tirilip guglendirilmesi kararlllidi ile.

Olkeleri arasinda siyasi, ekonomik, bilimsel, teknik,
gevre, insani ve kblturel alanlarda geligen ibirligi
ilikilerinin yeni bir temel izerinde daha da gelitirilmesi
arzusuyla ve bu i§birli§inin ahdi temellerini g~glendirmek
amactyla.

AqaUidaki hususlarda mutabik kalmxlardir.

MADDE 1

Taraflar, birbirlerini dost devlet kabul ederler ve
aralarindaki ili~kileri iyi kom~uluk, i~biriiji ve karglikli
gdven temeline dayandirirlar.

MADDE 2

Taratlar, iligkilsrini uluslararasi hukuk kurallari
gergevesinde ve birbirierinin siyasi ba~imslzi± xna,
egemenliine ve toprak bitUniU§Une saygi, igi~ierine karijmama,
hak egitlii ve uyu~maziiklarxn bariygi ybntemlerle dzUmd
ilkelerine uygun olarak her alanda geliytirmek hususunda
mutabiktirlar.
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MADUOE 3

Taraflar. uluslararasi ili~kiierde gO kullanilmasinin
veya gU kullanma tehdidinda bulunulmasinin kabul edilemez
oldugLintj ve uluslararasi sorunlarin bariz;i ybntemlerle vozume
kavu5turulinasl gerektiini teyid ederler.

Taraflar. uluslararasi baril ve gUvenlidii tehdit edecek
veya tehlikeye sokabilecek bir geli~me karisrnda temasa gegerek
durumu degerlendirecek ve danilmalarda bulunacaklardir.

MAUDE 4

Taraflar, etkin bir Avrupa guvenlik sisteminin
olupturulmasi amaclyla Avrupa'da i~birli~inin gelijtirilmesine
ve gOvenlijin gbglendirilmesine her bakimdan katkxda bulunmaya
devam edecekler ve bu amagla, Avrupa Guvenlik ve I~birli~i
Te~kilati kurumlarirnin ve enstitulerinin faaliyetlerini
destekleyecekler ve bUtOn boyutlarxyla birlegik bir Avrupa
sahasinin olulmas 1gin katkilarini surddreceklerdir.

MADDE 5

'raratlar, Birlegmiy Milletler gerrevesinde tespit edilmi§
bulunan kOresel silahsizianmayla ilgili hedeflere ve bunun
gergekleltirilmesiyie ilgili gabalara clan desteklerini teyid
ederler.

Taraflar, Avrupa Guvenlik ve t9§birli"l'egkilati
gergevesinde Avrupalda Konvansiyonel Silahli Kuvvetler Anla§masi
ile ba~latilan sllahszzlanma sbrecini desteklemeyi srdtrecekler
ve tom Oye Olkeler arasinda guvenlik 6nlemlerini
geligtireceklerdlr. laratlar, kitle imha silahlaranin
yayilmasxnin dnienmesine tam baliiiklarini ve uluslararasi
planda buna uygun olarak davranacaklarini teyid ederler.

MADDE 6

Taraflar, ili~kilerinin gelirmesini saglamak, uluslararasi
ve bbigesel konularda gdrb teatisinde bulunmak amaglarlyla
dani@malarda bulunacaklardir.

Danirmalar en bst dozeyde en az iki yilda bir kere
ddnU§rmlb olarak Ankara ve Minsk'te yapilacaktzr, Di§ileri
Bakanlari Ankara'da 14 Aralik 1993 tarihinde imzalanan protokol
gergevesinde duzenli olarak biraraya geleceklerdir. HIikbmetlerin
di~er Oyeleri arasinda toplantilar. ihtiyaq duyuldu~unda

yapilacaktir.

"Faraflar, Parlamentolari arasindaki temaslarin te§vik
edilmesine dzel bir dnem vermektedirler.

MADDE 7

Taraflar askeri makamlar arasinda bst dbzeyli temaslarin
dUzenli olarak gergekle,tirlilmesi konusunda mutabik
kalm§ilardir.
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MAUCE 8

Taraflar, Birle~mi5 Milietler OrgdtOnn rol ve
etkinlijinin giglendirilmesi ybndnde ortak vaba
sarfedeceklerdir. Taraflar, karililkJi gikarlarini ilgilendiren
konularda Sirle~mig MiLletler Orgutnn qe~itli organlari ve
di~er uluslararasi kurulufilarda isti arelerde bulunacakiardir.

MADDE 9

Taraflar. siyasi partileri, kamu kurulu~lari. sendikalart,
vakiflari. dernekleri, egitim kurulu~lari, ba~in ve yayxn
organlari ile vatanda~lari arasindaki temaslarin
gelitirilmesini destekieyoceklerdir.

MADOE 10

larafiar, kariliklilik ilkesi gerqevesinde, birbirieri
nezdindeki diplomatik, konsolosluk ve diijer resmi
temsilciliklerin faaliyetlerini azami blgtde
kolayla~tiracaklardlr.

Taraflar, konsolosluk alaninda i§birliji yapacaklar,
vatanda~1arina vize verilmesi i~lemlerinin karqilikli olarak
basitleptirilmesi ydndnde gaba sarfodeceklerdir.

MADOE 11

Taraflar, aralarindaki ekonomik ve ticari
iybirli~inin kapsamli bigimde ve uzun vadeli bir
geli~tirilmesi hususunda mutabiktirlar.

alanlardaki
perspektifle

laraflar, bu amagia mal, hizmetier ve sermayenin iki dlke
arasinda geniq ve etkin dolayimi igir elverigli hukuki,
ekonomik, mali ve ticari iartlari yaratacaklar, bzellikle
sanayi, tarim, ula;trma, telekomunikasyon, enerjl, mdteahhitlik
hizmetleri vs vevre koruma alanlarindaki i birliini
gOlendireceklerdir. Taraflar, ayrica dlkelerinde ve UvOnc
Ulkelerde ikili ve gok tarafli ortak yatirim projelerini
destekleyeceklerdir.

Taraflar, temel ve uygulamall bilimler, modern teknikler
ve ileri teknolojiler alanlarinda etkin bir i birligi yaplmasi
igin uygun ko~ullarin olu§turulmaslni kolaylagtiracaklar ve
bilim adamlari, ara~tirmacilar, billmsel ara~tirma enstitdlerl
arasindaki do~rudan temaslari ve ortak giri~imleri
destekleyeceklerdir.

laraflar. birbirlerinin Lilkeleri Gzrinden insan ve mal
togimacillig dahil ulaitirma alanindaki i~birligini
geni~leteceklordir.
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MAUDE 12

laraflar, gevre korunmasi alaninda ve bzellikle ernobil

felaketinin sonuglarinin hatifletilmesi Igin yakin i birligi

yapacaklardir.

leraflar. bu amagla ayri bir anla~manin aktedilimesi
imkanlarini aragtiracaklardir.

MAOOE 13

"araflar. kultir. sanat, ejitim ve entormasyon alanlarinda
ibirliginin artirilmasi konusunda kararlidirlar.

Taraflar. bu amala. kltdrel ve sanat kuruluglari
arasinda dojrudan temaslari ve ijbi'rliini te~vik edecekler.

basin ve radyo ve 'IV yayiniari alanlarindaki ibirlijinin
geliymesini destekleyeceklerdir.

Taratlar, vatanda~larina yekdiderinin lultLrUnU, sanat ve

edebiyat eserlerini ve basin yayin organlarini yakindan

taniyabilme ve izleyebilme amacina y6nelik girilimleri
destekleyeceklerdir.

MAUDE 14

Taraflar, jikeleri arasindaki temaslarin artmasini ve

turizmin gelimesini ts~vik edecekier, gengiik ve spor
kurulullari arasindaki temaslarin gt3lenmesini

destekleyeceklerdir.

MAUDE 15

Taraflar, gerekqesi ve amaci ne olursa olsun, her tUr

terdr eylemine kargi olduklarini ve terorizmin hi9 bir koulda
hakil gbrUlemeyecedi konusundaki kesin inanglarini teyid
etmiglerdir.

Taraflar. uluslararasi terorizme, brgOtlenmi suglara.
silah ve uyu~turucu madde kagakgvlhi lie tarihi vs kUltorel
eser kagakgilzi na kar§i mucadelede i~birligi yapacaklardir.

r'araflar, hukuki, ticari ve cezal konularda adli

yardimla~ma alaninda ibirli~i yapacaklar ve bu amagla bir
anla~ma imizalayacaklardir.

MAUDE 16

Bu Antiajma herhangi bir DevIete kargi deuildir ve
taraflarin ikili veya qok tarafli aniagmalardan do~an hak ve
vecibelerini higbir qskilde etkilemeyecektlr.

MAUDE 17

tbu Antlagma 10 yil soreli olup Taratlardan birinin
yUr~rlUk sUresinin dotmasindan I yil tnce yazili olarak feshi
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ihbarda bulunmamasi halinde be5er yil.lik sUrelerIe yurOrlUkte

kaImaya devam edecektir.

I~bu Antla~ma Taratlarca onaylanacak ve onay belgelerinin

teati edildigi tarihte yurUriUge girecektir.

MADOE 18

Itbu Antla~ma Birle~miq Milletler Yasasinin 102. maddesi

uyarinca Hirle~miq Milletler Sekreteryasina Lescil edilecektir.

. . .1996 tarihinde Belarusga ve
dillerinde iki er nisha halinde ve her iki metin aynl
gegerli olacak 5ekilde inizalanmigtir.

l'Qrkge
olqude

BELARUS CUMHURtYErtL

AOINA

I'URK YE CUMIIURtYE'Tt
AOINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE REPUB-
LIC OF BELARUS AND THE REPUBLIC OF TURKEY

The Republic of Belarus and the Republic of Turkey, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Reaffirming their commitment to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations,

Affirming their obligations under the Helsinki Final Act, the Charter of Paris for a New
Europe and the other instruments adopted within the framework of the Organization for Se-
curity and Cooperation in Europe,

Emphasizing the important contribution of the treaties on disarmament to European
and international security,

Considering it necessary to pursue efforts to consolidate the atmosphere of friendship,
understanding, mutual trust and cooperation in international relations, and resolved to pro-
mote this goal,

Welcoming the historic changes in Europe, which have made it possible to surmount
the confrontation on the continent,

Resolved to promote the building of a democratic, peaceful and united Europe,

Resolved to develop and strengthen the European order on the basis of such universal
values as the primacy of law, respect for human rights, democratic pluralism and freedom,

Wishing to develop further, and on a new basis, their relations of cooperation in the
political, economic, scientific and technical, environmental, humanitarian and cultural
spheres and, to that end, to strengthen the legal basis of such cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall regard one another as friendly States and shall base their
relations on good-neighbourliness, cooperation and mutual trust.

Article 2

The Contracting Parties agree to develop their mutual relations in all sectors in accor-
dance with the norms of international law and the principles of mutual respect for political
independence, sovereignty, territorial integrity, non-interference in internal affairs and
peaceful settlement of disputes.
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Article 3

The Contracting Parties confirm that the use or threat of force are unacceptable and
that international problems must be resolved by peaceful means.

Should a situation arise which poses a threat to international peace and security, the
Contracting Parties shall evaluate the situation and conduct consultations with one another.

Article 4

For the purpose of establishing an effective European security system, the Contracting
Parties shall continue to promote by every means possible the development of cooperation
and the strengthening of security in Europe and, to that end, shall support the activities of
the organs and institutions of the Organization for Security and Cooperation in Europe and
promote the creation of a common European area in all its dimensions.

Article 5

The Contracting Parties confirm their commitment to the goals set by the United Na-
tions with respect to global disarmament, and to all efforts towards their realization.

The Contracting Parties shall continue to support within the framework of the Organi-
zation for Security and Cooperation in Europe the process of disarmament that began with
the Treaty on Conventional Forces in Europe, and shall promote the establishment of secu-
rity measures among all States parties to the Treaty. The Contracting Parties confirm their
full support for the prohibition of the proliferation of weapons of mass destruction and shall
act accordingly in the international arena.

Article 6

The Contracting Parties shall hold consultations with a view to developing bilateral re-
lations between them and exchanging views on international and regional issues.

The consultations shall take place at the highest level, at least once every two years,
alternately in Minsk and Ankara. The Ministers for Foreign Affairs of the two States shall
meet regularly, in accordance with the Protocol signed in Ankara on 14 December 1993.
Other members of the Government shall meet as necessary.

The Contracting Parties shall pay special attention to the development of contacts be-
tween their Parliaments.

Article 7

The Contracting Parties agree to regular contacts at the highest level between their de-
fence departments.
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Article 8

The Contracting Parties shall make concerted efforts to strengthen the role of the Unit-
ed Nations and increase its effectiveness. They shall hold consultations on issues of mutual
interest within the framework of the various organs of the United Nations and other inter-
national organizations.

Article 9

The Contracting Parties shall support the development of contacts between political
parties, public organizations, trade unions, societies, associations, educational organiza-
tions, the mass media and citizens.

Article 10

The Contracting Parties shall make every effort to facilitate the activities of their dip-
lomatic, consular and other official representatives on the basis of reciprocity.

The Contracting Parties shall cooperate in the sphere of consular relations and shall en-
deavour to simplify the procedures for the granting of visas for their citizens.

Article 11

The Contracting Parties agree to develop comprehensive and long-term cooperation in
economic matters and trade.

To that end, the Contracting Parties shall ensure the necessary legal, economic, finan-
cial and commercial conditions for the broad and effective movement of goods, services
and capital between the two States, and shall strengthen cooperation, particularly in such
areas as industry, agriculture, transport, telecommunications, energy, building and contrac-
tual services, and environmental protection. In addition, the Contracting Parties shall sup-
port bilateral and multilateral joint investment projects in their own and third countries.

The Contracting Parties shall promote the creation of favourable conditions for effec-
tive cooperation in the fields of fundamental and applied sciences, modem techniques and
advanced technologies, and shall support direct contacts and joint initiatives between sci-
entific research institutes and academics.

The Contracting Parties shall broaden cooperation in the sphere of transportation, in-
cluding the transit of persons, freight and goods across each other's territory.

Article 12

The Contracting Parties shall cooperate closely in the sphere of environmental protec-
tion, particularly, in minimizing the effects of the accident at the Chemobyl nuclear power
station.

They shall consider the possibility of concluding a separate agreement for that purpose.
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Article 13

The Contracting Parties are firmly resolved to develop cooperation in the fields of cul-
ture, art, education and information.

The Contracting Parties shall promote direct contacts and cooperation between their
cultural and artistic institutions and shall support the development of cooperation among
the press and in radio and television broadcasting.

The Contracting Parties shall support initiatives that serve to increase awareness
among their citizens of each other's culture, art, literature and mass media.

Article 14

The Contracting Parties shall promote the expansion of contacts and the development
of tourism between the two States and shall support the strengthening of links between their
sports and youth organizations.

Article 15

The Contracting Parties reaffirm their profound conviction that they are opposed to
any terrorist act, regardless of its causes and purpose, and that terrorism cannot be justified
under any circumstances.

The Contracting Parties shall cooperate in efforts to combat international terrorism, or-
ganized crime, illicit trafficking in arms and narcotic drugs, and smuggling of artistic, his-
torical and cultural works.

The Contracting Parties shall cooperate in the provision of mutual legal assistance in
civil, commercial and criminal matters and shall conclude a treaty to that end.

Article 16

This Treaty is not directed against any third State and shall on no account affect the
rights and obligations of the Contracting Parties arising under the bilateral and multilateral
treaties concluded by them.

Article 17

This Treaty is concluded for a period of ten years. It shall be automatically renewed
for further five-year periods, unless one of the Contracting Parties notifies the other Con-
tracting Party in writing one year prior to the expiration of the current period of its wish to
denounce it.

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of rat-
ification.
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Article 18

Following its entry into force, this Treaty shall be registered with the Secretariat of the
United Nations, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Ankara, on 24 July 1996, in two copies, in the Belarusian and Turkish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Belarus:
ALYAKSANDR LUKASHENKA

President

For the Republic of Turkey:
SULEYMAN DEMIREL

President
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE DU
BELARUS ET LA REPUBLIQUE TURQUE

La R6publique du B61arus et la R6publique turque, ci-apr~s d6nomm6es les "Parties
contractantes",

R6affirmant leur attachement A l'objet et aux principes de la Charte de l'Organisation
des Nations Unies,

Affirmant leurs obligations en vertu de l'Acte final d'Helsinki, de la Charte de Paris
pour une nouvelle Europe et des autres instruments adopt6s dans le cadre de l'Organisation
pour la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

Soulignant 'importante contribution des trait6s sur le d6sarmement A la s6curit6 en Eu-
rope et dans le monde,

Consid6rant qu'il est n6cessaire de poursuivre les initiatives visant i consolider le cli-
mat d'amiti6, de compr6hension, de confiance mutuelle et de coop6ration dans les relations
intemationales et d~termin~es A promouvoir cet objectif,

Saluant les changements historiques intervenus en Europe, qui ont permis de surmont-
er les confrontations sur le continent,

R6solues A promouvoir 'dification d'une Europe d6mocratique, pacifique et unie,

R6solues A instaurer et i renforcer l'ordre europ6en sur la base des valeurs universelles,
comme la primaut6 du droit, le respect des droits humains, le pluralisme d6mocratique et la
libert6,

D6sireuses de d6velopper davantage et sur une nouvelle base leurs relations de
coop6ration dans les domaines politique, 6conomique, scientifique et technique, environ-
nemental, humanitaire et culturel et, A cette fm, de renforcer la base juridique d'une telle
coop6ration,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes se consid6reront comme des Etats amis et fonderont leurs re-
lations sur les principes de bon voisinage, de coop6ration et de confiance mutuelle.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent de d6velopper leurs relations mutuelles dans
tous les secteurs, conform6ment aux normes de droit international et aux principes de re-
spect mutuel, en matire d'ind6pendance politique, de souverainet6, d'int6grit6 territoriale,
de non-ing6rence dans les affaires int6rieures et de r~glement pacifique des diffirends.
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Article 3

Les Parties contractantes confirment que l'usage ou la menace de la force est inaccept-
able et que les problmes internationaux doivent 8tre r6gl6s par des moyens pacifiques.

Si une situation pr6sentant une menace pour la paix et la s6curit6 internationales se pro-
duit, les Parties contractantes 6valueront la situation et se consulteront r6ciproquement.

Article 4

Aux fins de mettre en place un syst6me europ6en de s6curit6 efficace, les Parties con-
tractantes continueront de promouvoir par tous les moyens possibles le d6veloppement de
la coop6ration et le renforcement de la s6curit6 en Europe et, A celle fin, appuieront les ac-
tivit6s des organes et des institutions de l'Organisation pour la s6curit6 et la cooperation en
Europe et favoriseront la cr6ation d'une zone europ6enne commune dans toutes ses dimen-
sions.

Article 5

Les Parties contractantes confirment leur attachement aux objectifs fix6s par l'Organ-
isation des Nations Unies concernant le d6sarmement mondial et A toutes les actions visant
a r6aliser ces objectifs.

Les Parties contractantes continueront d'appuyer, dans le cadre de l'Organisation pour
la s6curit6 et la coopration en Europe, le processus de d6sarment amorc6 avec le Trait6 sur
les forces classiques en Europe et favoriseront l'adoption de mesures de s6curit6 entre tous
les Etats parties au Trait6. Les Parties contractantes confirment leur soutien sans r6serve A
l'interdiction de la prolif6ration des armes de destruction massive et agiront en cons6quence
au plan international.

Article 6

Les Parties contractantes se concerteront en vue de d6velopper leurs relations bi-
lat6rales et d'6changer des vues sur les questions internationales et r6gionales.

La concertation aura lieu au plus haut niveau, au moins une fois tous les deux ans, al-
ternativement A Minsk et i Ankara. Les Ministres des affaires 6trang~res se r6uniront
r6guli~rement, conform6ment au Protocole sign6 le 14 d6cembre 1993 i Ankara. Les autres
membres des gouvernements se r6uniront en tant que de besoin.

Les Parties contractantes accorderont une attention particuli~re au d6veloppement des
contacts entre leurs parlements.

Article 7

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir des contacts r6guliers au plus haut
niveau entre leurs services de la d6fense.
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Article 8

Les Parties contractantes d6ploieront des efforts concert~s en vue de consolider le r6le
de l'Organisation des Nations Unies et d'am6liorer son efficacit6. Elles se concerteront sur
des questions d'int~r~t mutuel dans le cadre des diffirents organes des Nations Unies et
d'autres organisations internationales.

Article 9

Les Parties contractantes appuient le d~veloppement de contacts entre les partis poli-
tiques, les organisations publiques, les syndicats, les soci6t6s, les associations, les organi-
sations d'6ducation, les m~dias et les citoyens.

Article 10

Les Parties contractantes n'6pargneront aucun effort pour faciliter les activit6s de leurs
repr6sentants diplomatiques, consulaires et autres sur la base de la r6ciprocit6.

Les Parties contractantes coop6reront dans le domaine des relations consulaires et s'ef-
forceront de simplifier les procedures d'octroi de visas i leurs citoyens.

Article I1

Les Parties contractantes conviennent de d6velopper la coop6ration globale et durable
au plan 6conomique et commercial.

A cet effet, les Parties contractantes veilleront A mettre en place les conditions ju-
ridiques, 6conomiques, fmancires et commerciales n6cessaires A un mouvement large et
efficace de biens, de services et de capitaux entre les deux Etats. De m~me, elles renforcero-
nt la coop6ration, notamment dans des domaines comme l'industrie, ragriculture, les trans-
ports, les t616communications, l'6nergie, le batiment et les services contractuels, et la
protection de renvironnement. En outre, les Parties contractantes appuieront des projets
communs d'investissement bilat~raux et multilat6raux dans leurs propres pays et dans des
pays tiers.

Les Parties contractantes favoriseront l'instauration de conditions propices A une
coop6ration efficace dans les domaines des sciences fondamentales et appliqu6es, des tech-
niques modernes et des technologies de pointe, et appuieront des contacts directs et des in-
itiatives conjointes entre les institutions de recherche et les universitaires.

Les Parties contractantes 61argiront leur coop6ration dans le domaine des transports,
notamment le transport en transit de personnes, de fret et de marchandises A travers leurs
territoires respectifs.
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Article 12

Les Parties contractantes entretiendront une 6troite collaboration dans le domaine de
la protection de l'environnement, notanment en limitant les effets de raccident de la cen-
trale nucl~aire de Chernobyl.

Les Parties contractantes envisageront la possibilit6 de conclure un accord distinct i
cet effet.

Article 13

Les Parties contractantes sont fermement r6solues A d~velopper la cooperation dans les
domaines de la culture, de l'art, de l'ducation et de l'information.

Les Parties contractantes favoriseront les contacts directs et la cooperation entre leurs
institutions culturelles et artistiques et appuieront le d6veloppement de la cooperation entre
les organes de presse et dans le cadre des 6missions de radio et de t~l~vision.

Les Parties contractantes soutiendront les initiatives qui contribuent A sensibiliser da-
vantage leurs citoyens A la culture, l'art, la litt6rature et les m6dias de rune et l'autre Parties
contractantes.

Article 14

Les Parties contractantes favoriseront l'expansion de contacts et le d6veloppement du
tourisme entre les deux Etats et appuieront le renforcement de liens entre leurs organisa-
tions des sports et de la jeunesse.

Article 15

Les Parties contractantes r~affirnent qu'elles sont radicalement oppos6es i tout acte de
terrorisme, quels qu'en soient les causes et lobjectif, et qu'elles ont la profonde conviction
que le terrorisme ne peut se justifier en aucune circonstance.

Les Parties contractantes coop6reront dans le cadre des efforts qu'elles mneront en
vue de combattre le terrorisme international, le crime organis6, le trafic illicite des armes et
des stup6fiants, et la contrebande d'oeuvres artistiques, historiques et culturelles.

Les Parties contractantes coop6reront dans le cadre de l'assistance juridique mutuelle
en matire civile, commerciale et p6nale et concluront un trait6 A cette fin.

Article 16

Le pr6sent Trait6 n'est dirig6 contre aucun Etat tiers et naffectera en aucun cas les
droits et obligations des Parties contractantes d6coulant de trait6s bilat6raux et multi-
lat6raux conclus par les Parties contractantes.



Volume 2156, 1-37673

Article 17

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de 10 ans et sera automatiquement re-
conductible de 5 ans en 5 ans, A moins que l'une des Parties contractantes n'adresse A l'autre
Partie contractante une notification 6crite un an au moins avant rexpiration du d6lai corre-
spondant, en vue de faire connaitre sa d6cision de d6noncer le pr6sent Trait6.

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de rHchange des instruments de ratifica-
tion.

Article 18

Apr~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies, conform6ment i l'article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Fait a Ankara le 24 juillet 1996 en double exemplaire dans les langues b~larussienne
et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique du B61arus:
Le President,

ALYAKSANDR LUKASHENKA

Pour la R~publique turque:
Le President,

SULEYMAN DEMIREL




